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Stanovisko JS k projektovému záměru 

Opinia WS dotycząca propozycji projektowej 

 

Vedoucí partner / Partner Wiodący:  

 
Sdružení obcí Orlicko 

Název projektového záměru / Tytuł 

propozycji projektowej:  

 

Singletrack Orlicko – Kladsko- II. etapa / Singletrack 

Orlicko – Kladsko- etap II 

Číslo projektového záměru / Numer 

propozycji projektowej: 
910 

 

Č./Nr 
Základní principy způsobilosti v rámci Programu / Podstawowe wymagania 

kwalifikowalności w Programie 

 1. 

Má Vedoucí partner minimálně 1 partnera na druhé straně hranice a všichni 

partneři jsou způsobilými příjemci Programu? / Czy Partner Wiodący ma co 

najmniej jednego partnera po drugiej stronie granicy i czy wszyscy partnerzy są 

kwalifikowalnymi beneficjentami Programu? 

Stanovisko / Opinia: 

 Všichni partneři uvedení v projektovém záměru jsou dle programové dokumentace 

způsobilými příjemci. / Wszyscy partnerzy podani w propozycji projektowej są wg 

dokumentacji programowej kwalifikowalnymi beneficjentami. 

 Dle programové dokumentace není některý z uvedených partnerů projektu 

způsobilým příjemcem. / Wg dokumentacji programowej co najmniej jeden 

z partnerów nie jest kwalifikowalnym beneficjentem. 

 Z předloženého projektového záměru není možné ověřit, zda je partner/partneři 

způsobilým příjemcem. / Na podstawie złożonej propozycji projektowej nie można 

określić, czy wszyscy partnerzy są kwalifikowalnymi beneficjentami.  

Zdůvodnění, komentáře, doporučení / Uzasadnienie, komentarze, 

rekomendacje: Bez komentáře. 

 

2. 

Přesahuje požadovaná výše podpory z EFRR za celý projekt příslušnou hranici 

stanovenou pro Fond mikroprojektů v dané prioritě? / Czy wnioskowana 

całkowita wartość wsparcia z EFRR przewyższa maksymalną wartość wsparcia 

dla Funduszu Mikroprojektów w danym priorytecie? 

Stanovisko / Opinia: 

 ano/tak 

 ne/nie 

Zdůvodnění, komentáře, doporučení / Uzasadnienie, komentarze, 

rekomendacje: Bez komentáře. 

3. Vzhledem k zaměření projektu lze vyloučit realizaci v rámci pravidel 

stanovených pro veřejnou podporu? / Czy na podstawie treści propozycji 



  
 

2 
 

projektowej można wykluczyć, że projekt będzie realizowany w reżimie pomocy 

publicznej? 

Stanovisko / Opinia: 

 ano/tak 

 ne/nie (v takovém případě bude nutné s projektovou žádostí předložit relevantní 

přílohy dle Příručky pro žadatele/ w takim przypadku koniecznym będzie wraz 

z wnioskiem projektowym przedłożyć odpowiednie załączniki zgodnie 

z Podręcznikiem Wnioskodawcy) 

 není možné posoudit / nie można stwierdzić 

Zdůvodnění, komentáře, doporučení / Uzasadnienie, komentarze, 

rekomendacje:  

Z informací uvedených v projektovém záměru není možné jednoznačně posoudit, zda 

aktivity projektu nebudou zakládat nepřímou veřejnou podporu. V projektové žádosti 

doporučujeme uvést podrobnější informace, na základě kterých bude možné 

jednoznačně posoudit, zda projekt ne/naplňuje znaky veřejné podpory (viz kap. A.7 

PPŽ). V případě, že projekt bude realizován v režimu veřejné podpory, je nutné v 

projektové žádosti zvolit příslušný režim veřejné podpory a s projektovou žádostí 

rovněž předložit relevantní přílohy dle PPŽ. V případě potřeby je možné otázku 

možné veřejné podpory konzultovat ještě podáním projektové žádosti. 

4. 

Jsou aktivity popsány srozumitelně a konkrétně? Jsou v dostatečné míře mezi 

sebou logicky provázané a vedou k naplnění cíle projektu? / Czy działania są 

opisane w sposób zrozumiały i konkretny? Czy są w dostatecznym stopniu 

logicznie powiązane między sobą i czy służą realizacji celu projektu? 

Stanovisko/ Opinia: 

 Aktivity jsou popsány srozumitelně a konkrétně a jsou v dostatečné míře mezi 

sebou logicky provázané. / Działania są opisane w sposób zrozumiały i konkretny i są 

w dostatecznym stopniu logicznie powiązane między sobą 

 Aktivity jsou popsány srozumitelně a konkrétně, ale nejsou v dostatečné míře mezi 

sebou logicky provázané. / Działania są opisane w sposób zrozumiały i konkretny, ale 

nie są w dostatecznym stopniu logicznie powiązane między sobą. 

 Aktivity jsou mezi sebou v dostatečné míře logicky provázané, ale nejsou 

dostatečně srozumitelně a konkrétně popsány. / Działania są w dostatecznym stopniu 

logicznie powiązane między sobą, ale nie zostały opisane w sposób zrozumiały 

i konkretny. 

 Aktivity nejsou popsány srozumitelně a konkrétně a nelze posoudit, zda jsou v 

dostatečné míře mezi sebou logicky provázané. / Działania nie są opisane w sposób 

zrozumiały i konkretny i nie można ocenić, czy w dostatecznym stopniu są logicznie 

powiązane między sobą.  

Zdůvodnění, komentáře, doporučení / Uzasadnienie, komentarze, 

rekomendacje:  

Projektový záměr obsahuje pouze velmi stručný popis jednotlivých aktivit a jejich 

náplně. Tyto aktivity mají svým zaměřením a plánovanými výstupy navazovat na již 

realizovanou první etapu budování singeltracků v česko-polském příhraničí. Z popisu 

projektového záměru je však zřejmé, že aktivity spojené s dalším rozvojem sítě 

singletracků jsou zaměřeny výhradně na české území. Z projektové záměru pak není 

zřejmé, zda vlivem rozšíření sítě singeltracků plánovaných v rámci aktivity č. 3 dojde 
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ke zpřístupnění či propojení již existující sítě cyklistické infrastruktury či již 

existujících singletracků na polské straně hranice. Aktivity polského partnera se 

omezují pouze na propagaci projektu, přičemž z popisu projektového záměru se jeví, 

že se jedná pouze o základní prvky propagace. Obdobné prvky propagace již byly 

realizovány v projektu Singletrack Orlicko – Kladsko, na který má projekt Singletrack 

Orlicko – Kladsko- II. etapa ambice navazovat. Z informací uvedených v projektovém 

záměru se jeví, že přidaná hodnota aktivit polského partnera k dosažní cílů projektu 

je na velmi nízké úrovni a projekt by mohl být v obdobném rozsahu realizována pouze 

českými partnery bez nutnosti využití financování z programu přeshraniční 

spolupráce.  

V projektovém záměru rovněž partneři uvedli, že „díky realizaci vznikne trvalý 

produkt cestovního ruchu, který se bude do budoucna dále rozvíjet“. Chybí však 

informace o tom, jak by měl tento produkt do budoucna fungovat, jak bude tento 

produkt vypadat jako celek, kdo bude tento produkt řídit, a zda se vůbec jedná o 

společný česko – polsky produkt cestovního ruchu.     

Klíčová aktivita č. 2: Propagace 

Jak je již uvedeno výše, aktivita spojená s propagací je popsána velice stručně a 

nekonkrétně a z popisu projektového záměru se jeví, že v rámci této aktivity jsou 

plánovány pouze základní prvky propagace bez jakéhokoliv inovativního prvku oproti 

nástrojům propagace, které byly využity v rámci realizace projektu Singletrack 

Orlicko – Kladsko, který byl z programu přeshraniční spolupráce financován v rámci 

programu Interreg V-A Česká republika – Polsko. Rovněž není zřejmé co konkrétně, 

jaké atraktivity či prvky cyklistické infrastruktury, budou propagovány. Zcela chybí 

například popis toho, jak bude propagace dříve realizovaného projektu provázána 

s propagací v rámci nového projektu. S ohledem na skutečnost, že polský partnera se 

bude podílet jen na realizaci této klíčové aktivity je předpokládaná úroveň 

přeshraniční spolupráce a dopadu projektu prakticky nulová viz. podrobněji níže 

v části týkající se úrovně přeshraničního dopadu a spolupráce. 

Před podáním plné projektové žádosti doporučuje JS zvážit úpravu či rozšíření této 

aktivity tak, aby byl zcela zřejmý přínos propagačních aktivit nového projektu oproti 

již existujícím propagačním prvkům zaměřeným na již existující cyklistickou 

infrastrukturu a singletracky v dotčeném území, a to na obou stranách hranice.  

Klíčová aktivita č. 3: Vybudování singletracku a nástupního místa 

Popis klíčové aktivity č. 3 je na úrovni projektového záměru dostatečný a je zřejmé 

co chtějí partneři na české straně hranice realizovat. Popis návaznosti na již existující 

cyklistickou infrastrukturu je však pouze stručný a nejasný. V plné projektové žádosti 

je třeba jednoznačně popsat návaznost plánovaných singletracků na již dříve 

vybudované singletracky a další cyklistickou infrastrukturu, a to na obou stranách 

hranice. Jako zcela nezbytné se jeví doložení podrobné mapy, z které bude zřejmé 

jakým způsobem a na jaké úrovni bude díky této aktivitě docházet k propojení 

a zpřístupnění již existující infrastruktury. Z informací uvedených v projektové 

žádosti a jejich přílohách musí být zcela zřejmé, že tato aktivita má dopad i na polské 

území a nejedná se o aktivitu, která je zaměřena pouze na českou stranu hranice.  

Upozorňujeme, že všechny aktivity v projektu musí být vzájemně provázány 

a společné vzhledem k výše požadovanému cíli projektu, přičemž dopad výstupů 

projektu musí být vyvážený na obou stranách hranice, a to včetně požadovaného 

přeshraniční dopadu na definované cílové skupiny.   
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5. 

Jsou aktivity nezbytné, způsobilé a efektivní ve vztahu k dosažení cíle projektu? 

Czy działania są niezbędne, kwalifikowalne i efektywne w kontekście osiągnięcia 

celu projektu.  

Stanovisko / Opinia: 

Jak je již uvedeno v předchozí části stanoviska, z popisu projektového záměru je 

zřejmé, že drtivá většina aktivit a výdajů je zaměřena na českou stranu hranice. 

Z projektového záměru tak nevyplývá, že plánované aktivity jsou nezbytné, způsobilé 

a efektivní k dosažení požadovaného cíle, který by v rámci programu přeshraniční 

spolupráce měl být zcela jasně zaměřen na obě strany hranice. Rovněž financování 

projektu je velmi nevyvážené, kdy polské partner se na způsobilých výdajích projektu 

podílí pouze ve výši 2,03 % z celkových způsobilých výdajů.  

V případě, že aktivity realizované českými partnery mohou mít i přesto požadovaný 

dopad i na polskou stranu hranice je zcela nezbytné toto v projektové žádosti popsat 

a jednoznačně doložit např. v přílohách projektové žádosti.  

V případě, že bude projektová žádost koncipována tak, že aktivity budou zaměřeny 

jen na jednu stranu hranice a potenciál přeshraničního dopadu bude na nízké úrovni 

nebo dokonce žádný mohou být jednotlivé aktivity či jejich části posouzeny jako 

nezpůsobilé k financování z programu přeshraniční spolupráce.  

 

Stanovisko JS k projektovému záměru / Stanowisko WS do propozycji projektu: 

Č./Nr Stanovisko / Stanowisko 

 1. 

Je předložený záměr v souladu s principy Programu, zvolené priority a příslušné 

výzvy? Vedou plánované aktivity k naplnění příslušného specifického cíle? / Czy 

propozycja projektu jest zgodna z zasadami Programu, wybranego priorytetu 

oraz wybranego naboru wniosków? Czy zaplanowane działania prowadzą do 

osiągnięcia celu szczegółowego?  

Předložený projektový záměr může být svým obsahem a náplní v souladu se zacílením 

Priority 2 – Cestovní ruch. Je však třeba brát v potaz, že aktivity projektu jsou 

zaměřeny na oblast, kde již existuje cyklistická i další infrastruktura s poměrně 

vysokou návštěvnosti (např. Dolní Morava atd.). JS doporučuje do žádosti uvést, zda 

vlivem aktivit projektu nebude docházet k přetížení dotčených atraktivit, a to zejména 

s ohledem na skutečnost, cíl priority 2 je udržitelnosti využití potenciálu cestovního 

ruchu.  

 

 

 

2. 

Jsou ukazatele výstupu a výsledku vhodně zvoleny (a kvantifikovány) ve vztahu 

k aktivitám projektu?  Czy w kontekście działań projektu właściwie wybrano 

wskaźniki produktu i rezultatu (i we właściwy sposób określono ich wartości)? 

V projektovém záměru jsou uvedeny povinné indikátory výstupu i výsledku stanovené 

výzvou. Z popisu projektového záměru je však zřejmé, že k naplnění indikátorů 

761101 Podpořená specializovaná cyklistická infrastruktura, 912001 Počet 

podpořených lokalit v oblasti kultury a cestovního ruchu a 910052 Počet návštěvníků 

podpořených lokalit v oblasti kultury a cestovního ruchu povedou pouze aktivity na 

české straně hranice.  

U indikátoru výsledku 910052 Počet návštěvníků podpořených lokalit v oblasti 

kultury a cestovního ruchu je v projektovém záměru uvedena cílová hodnota 3000 

návštěvníků. V projektovém záměru však zcela chybí informace jakým způsobem 

bude počet návštěvníků měřen a vykazován. V plné projektové žádosti doporučujeme 
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uvést způsob měření a vykazování tohoto indikátoru. I u tohoto indikátoru se jeví, že 

bude navázán pouze na aktivity a výdaje českých partnerů projektu a přeshraniční 

efekt projektů vyjádřený dosaženými hodnotami indikátorů tak bude zřejmě velmi 

nízký či nulový.  

U indikátorů 917001 Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce a 917201 

Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce po dokončení projektu je třeba v plné 

projektové žádosti popsat jak konkrétně budou partneři z obou stran hranice 

spolupracovat, a to jak v rámci realizaci projektu, tak rovněž po dokončení projektu.  

 

Při přípravě projektové žádosti a výběru povinných a dalších relevantních indikátorů 

doporučujeme pracovat jak s textem výzvy, tak rovněž s přílohami č. 17 a 18 PPŽ, 

kde jsou všechny indikátory výsledku i výstup podrobně popsány, a to včetně způsobu 

jak stanovit výchozí a cílové hodnoty jednotlivých indikátorů. 

3. 

Jaká je úroveň přeshraničního dopadu a spolupráce záměru? Je dostatečná pro 

realizaci projektu v rámci programu přeshraniční spolupráce? / Jaki jest poziom 

oddziaływania i współpracy transgranicznej w propozycji projektu? Czy poziom 

jest wystarczający do realizacji projektu w ramach programu współpracy 

transgranicznej?  
Z projektového záměru a informací v něm uvedených vyplývá, že investiční aktivity 

jsou zaměřeny pouze na českou část hranice a budou realizovány výhradně českým 

partnery. Polský partner bude realizovat pouze aktivity spojené s propagací, přičemž 

z popisu aktivity týkající se propagace vyplývá, že se jedná pouze o základní prvky 

propagace, které tak zřejmě kopírují již existující prvky propagace cyklistické 

infrastruktury v území. Není tak zřejmé, zda bude naplněno kritérium společné 

realizace, což je povinné kritérium přeshraniční spolupráce.  

Rovněž financování projektu je velmi nevyvážené, kdy polský partner se na 

způsobilých výdajích projektu podílí pouze ve výši 2,03 % z celkových způsobilých 

výdajů. Z těchto údajů je rovněž zřejmé, že pokud struktura způsobilých výdajů bude 

totožná i v projektové žádosti nebude splněno kritérium společného financování.  

Projekt může mít určitý potenciál pro rozvoj přeshraniční spolupráce, a to i z toho 

důvodu, že může navazovat na již existující obdobnou infrastruktur v území či ji dále 

rozšiřovat a zpřístupňovat. V plné projektové žádosti a jejich přílohách je však zcela 

nezbytné popsat a vysvětlit jakým způsobem budou investiční aktivity českých 

partnerů ovlivňovat a zpřístupňovat již existující infrastrukturu na polské straně 

hranice, a to tak aby bylo možné posoudit reálný dopad aktivit a výstupů projektu na 

obě strany hranice.   

4. 

Závěrečný komentář a doplňující informace / Komentarz końcowy oraz 

informacje dodatkowe 

Pro případnou realizaci projektu v rámci programu přeshraniční spolupráce 

INTERREG je nutné projekt zásadně přepracovat.  

V plné projektové žádosti doporučuje JS podrobně popsat jednotlivé aktivity, tak aby 

bylo zcela zřejmé co je obsahem jednotlivých plánovaných aktivit.  Rovněž je třeba, 

aby byla zcela zřejmá vazba plánovaných aktivit na plánované položky rozpočtu, 

přičemž jak z projektové žádosti, tak z rozpočtu a rovněž z dalších povinných příloh 

musí být zřejmé, co je hlavním cílem projektu a jakým způsobem mají plánované 

aktivity a výdaje projektu přispět k dosažení stanoveného cíle projektu a rovněž 

k naplnění plánovaných indikátorů projektu. 

Zcela zásadní je však uvést informace, z kterých bude možné ověřit, že projekt a jeho 

aktivity budou mít dopad na obě strany území, a to tak aby bylo možné ověřit, že 
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Formulář projektového záměru
Formularz propozycji projektowej

Identifikace záměru

ID záměru / ID propozycje 910

Verze / Wersję 001

Podán / Data przedłożenia 17.12.2024, 06:22:49

1. Název projektu / Tytuł projektu

Singletrack Orlicko – Kladsko- II. etapa

Singletrack Orlicko – Kladsko- etap II

2. Číslo a název priority / cíle / Numer i nazwa pryorytetu / celu

2 - Lepší přeshraniční využití potenciálu udržitelného cestovního ruchu pro hospodářský rozvoj
česko-polského pohraničí

2 - Lepsze transgraniczne wykorzystanie potencjału turystyki zrównoważonej dla rozwoju
gospodarczego pogranicza czesko-polskiego

B. Vedoucí partner / Partner Wiodący

Název organizace / Nazwa
podmiotu

Sdružení obcí Orlicko

Stát partnera / Kraj partnera Česká republika

Právní forma / Forma prawna dobrovolný svazek obcí

IČ / NIP 70951993

JahnovaH
Zvýraznění
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Projekt se snaží řešit tyto problémy: 1) Nižší intenzita cestovního ruchu. Přeshraniční region
Orlické hory a Bystřické hory je významnou lokalitou přírodních zajímavostí. Cestovní ruch je
důležitou součástí rozvoje regionu a tvorby zaměstnanosti. 2) Nedostatečný počet cyklotras
(singeltracků) pro sportovní vyžití. Tento druh sportovního odvětví si stále více získává více
příznivců, proto je třeba trasy rozšířit. 3) Nedostatečná propagace. Oba přeshraniční regiony
nejsou dlouhodobě dostatečně propagovány. Nedostatečná propagace je znatelná nejen uvnitř
daných států, ale právě a především v přeshraničním charakteru.

Projekt ma na celu rozwiązanie następujących problemów: 1) Niższa intensywność ruchu
turystycznego. Transgraniczny region Gór Orlickich i Gór Bystrzyckich jest ważnym miejscem
atrakcji przyrodniczych. Turystyka jest ważnym elementem rozwoju regionalnego i tworzenia
miejsc pracy. 2) Niewystarczająca liczba tras rowerowych (singeltracków) do uprawiania sportu.
Ten rodzaj sportu zyskuje coraz więcej pasjonatów, więc trasy należy rozbudować. 3)
Niewystarczająca promocja. Oba regiony transgraniczne nie są długofalowo wystarczająco
promowane. Niewystarczająca promocja jest zauważalna nie tylko wewnątrz danych krajów, ale
przede wszystkim właśnie w wymiarze transgranicznym.

2. Jakým způsobem projektové aktivity řeší daný problém / rozvíjí daný potenciál? / W jaki
sposób działania projektowe rozwiązują problem/rozwijają potencjał?

SO Orlicko vybuduje nové úseky singeltracků v oblasti Suchý vrch (Suchák) - Boříkovice na české
straně hranice v délce 18 km a propojení lesními cestami v délce 0,7 km. Město Králíky vybuduje v
obci Boříkovice nové nástupní místo vč. sociálního zázemí, zakoupí vybavení - dobíjecí stojan na
elektrokola vč. servisního stojanu, stojany na kola. Gmina Międzylesie zajistí propagační aktivity
projektu: vydá mapy s trasami cz - pl singeltracků, zajistí online kampaň, umístí 6 ks inform. tabulí
v nástupních místech v ČR i PL. Projekt navazuje na realizovanou primární siť singltreků
vybudovanou v území Bukovohorské hornatiny v období 2018-2021.

SO Orlicko wybuduje nowe odcinki singletracków w rejonie Suchý vrch (Suchák) - Boříkovice po
czeskiej stronie granicy, o długości 18 km oraz 0,7-kilometrowe połączenie drogami leśnymi.
Miasto Králíky zbuduje nowy punkt wejścia na trasę w miejscowości Boříkovice, wraz z zapleczem
sanitarnym, a także zakupi wyposażenie - stojak do ładowania rowerów elektrycznych, w tym
stojak serwisowy i stojaki na rowery. Gmina Międzylesie zapewni działania promocyjne projektu:
wyda mapy z trasami cz - pl singletracków, zapewni kampanię online, umieści 6 tablic
informacyjnych w punktach wejścia na trasy w Czechach i Polsce. Projekt nawiązuje do
zrealizowanej podstawowej sieci singletracków zbudowanej na terenie Bukovohorskiej hornatiny
w latach 2018-2021.

3. Co je cílem projektu? / Jaki jest cel projektu?

Cílem projektu je více a efektivněji využít potenciál udržitelného cestovního ruchu pro
hospodářský rozvoj na území Orlicka a Kladska, a to vybudováním nových cyklostras
(singeltracků), nástupního místa a společnou propagací tohoto rozvíjejícího se odvětví cestovního
ruchu. Řešené území spojuje společná historie, partneři spolu katastrálně sousedí.

Celem projektu jest większe i bardziej efektywne wykorzystanie potencjału zrównoważonej
turystyki dla rozwoju gospodarczego w rejonie ziemi orlickiej i kłodzkiej poprzez budowę nowych
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szlaków rowerowych (singeltracków), miejsca wejścia na trasę i wspólną promocję tego
rozwijającego się sektora turystyki. Przedmiotowy obszar łączy wspólna historia, partnerzy są
sąsiadami geograficznymi.

4. Jakým způsobem přispívá cíl projektu k naplnění specifického cíle dané priority? / W jaki
sposób cel projektu przyczynia się do realizacji celu szczegółowego priorytetu?

Celkovým výsledkem pak bude nejen velmi zajímavý produkt cestovního ruchu v oblasti Suchého
vrchu, ale zejména ve spojení se sítí singltreků v polském pohraničí – gmina Mezilesí a trailů
(singeltracků) v resortech Dolní Morava a Červená Voda dojde ke vzniku nadnárodní nabídky
tohoto typu rekreačních aktivit.

Ogólnym rezultatem będzie nie tylko bardzo interesujący produkt turystyczny w rejonie Suchego
vrchu, ale przede wszystkim w połączeniu z siecią singletracków na polskim pograniczu – w
gminie Międzylesie i trasami (singeltrackami) w ośrodkach Dolní Morava i Červená Voda
powstanie ponadnarodowa oferta tego typu aktywności rekreacyjnych.

5. Jak bude zajištěn dlouhodobý přeshraniční efekt projektu? / Jak zostanie zapewniony
długoterminowy efekt transgraniczny projektu?

Partneři již řadu let rozvíjejí síť polsko-českých cyklotras, které se těší velké oblibě návštěvníků.
Plánované úseky tras singeltracků doplní ty stávající a rozšíří tak možnosti na trávení volného
času pro české i polské milovníky aktivního pohybu. Propojení přímo navazuje na trasy realizované
v předchozích programových obdobích z programu Interreg. Díky realizaci vznikne trvalý produkt
cestovního ruchu, který se bude do budoucna dále rozvíjet.

Partnerzy od wielu lat rozwijają sieć polsko-czeskich tras rowerowych, które cieszą się dużą
popularnością wśród odwiedzających. Planowane odcinki tras typu singletrack uzupełnią już
istniejące i tym samym poszerzą możliwości spędzania wolnego czasu dla czeskich i polskich
miłośników aktywnego ruchu. Połączenie to bezpośrednio nawiązuje do tras zrealizowanych w
poprzednich okresach programowania w ramach programu Interreg. Dzięki realizacji powstanie
trwały produkt turystyczny, który będzie dalej rozwijany w przyszłości.

6. Jaké jsou cílové skupiny projektu? / Jakie są grupy docelowe projektu?

K hlavním přímým cílovým skupinám patří: 1. cyklisté (cykloturisté)- možnost poznávání pohraničí
díky rozsáhlé síti polsko-českých cyklotras (singeltracků). 2. obyvatelé - rozvoj cykloturistiky
rozšiřuje možnosti na aktivní trávení volného času v přírodě, zlepšuje konkurenceschopnost
regionu. Nepřímou cílovou skupinou jsou partneři projektu, u nichž bude docházet k prohlubování
spolupráce a podnikatelské subjekty v cestovním ruchu a na něj navázaných odvětvích, u nichž
bude docházet k většímu využívání nabízených služeb.

Główne grupy docelowe obejmują: 1. rowerzyści (turyści rowerowi) - możliwość zwiedzania
pogranicza dzięki rozbudowanej sieci polsko-czeskich tras rowerowych (singeltracków) 2.
mieszkańcy - rozwój turystyki rowerowej poszerza możliwości aktywnego spędzania wolnego
czasu na łonie natury, poprawia konkurencyjność regionu. Pośrednią grupą docelową są partnerzy
projektu, w przypadku których będzie pogłębiana współpraca oraz podmioty gospodarcze z branży
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turystycznej i okołoturystycznej, w przypadku których zwiększy się wykorzystanie oferowanych
usług.

7. Jaké jsou přínosy projektu uvedeným cílovým skupinám? / Jakie korzyści z realizacji
projektu odnoszą grupy docelowe?

Turisté - lepší propojení systému polských a českých cyklotras. Zvýšení možnosti plánování
cyklovýletů pomocí dokončených cyklotras (singeltracků). Obyvatelé - nárůst počtu cykloturistů
má za následek zvýšení zaměstnanosti. Možnost rekreace a využití cyklotras (singeltracků).
Partneři projektu - rozvoj a prohloubení spolupráce. Podnikatelské subjekty - rozvoj a vyšší
využívání nabízených služeb.

Turyści - lepsze połączenie polskiego i czeskiego systemu tras rowerowych. Zwiększenie
możliwości planowania wycieczek rowerowych przy użyciu gotowych tras rowerowych
(singletracków). Mieszkańcy - wzrost liczby rowerzystów skutkuje wzrostem zatrudnienia.
Możliwość rekreacji i korzystania z tras rowerowych (singeltracków). Partnerzy projektu - rozwój i
pogłębienie współpracy. Podmioty gospodarcze - rozwój i większe wykorzystanie oferowanych
usług.

8. Pouze pro Prioritu 2 (cestovní ruch): Jakým způsobem aktivity projektu navazují na již
existující aktvitity v oblasti cestovního ruchu v řešeném regionu? / W jaki sposób działania
projektowe opierają się na istniejących działaniach turystycznych w regionie?

Jedná se o 2. etapu budování singeltracků v tomto regionu, které mají přispět k vyšší návštěvnosti
a propagaci tohoto území. Singeltracky jsou oblíbenou volnočasovou sportovní aktivitou, která
nabízí pobyt v přírodě. Ten přispívá ke zdravotnímu životnímu stylu.

Jest to 2. etap budowy singletracków w tym regionie, które mają przyczynić się do zwiększenia
liczby odwiedzających i promocji tego obszaru. Singeltracki to popularny sport rekreacyjny, który
oferuje pobyt na łonie natury. Przyczynia się to do zdrowego stylu życia.

6. Klíčové aktivity projektu/ Kluczowe działania projektu

Číslo / Numer 0

Název CZ / Nazwa CZ Příprava projektu

Název PL / Nazwa PL Przygotowanie projektu

Zapojení partneři Gmina Międzylesie, Město Králíky, Sdružení
obcí Orlicko
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Popis aktivity (CZ) / Opis działalności (CZ) Jedná se o společnou přípravu projektu, kterou
zastřešuje vedoucí partner. Pracovní jednání
partnerů k projektu započala v 2024 a
vyvrcholila podáním společného záměru na JS.
Obsahem jednání byl harmonogram projektu,
aktivity projektu, vhodná propagace,
indikátory a rozpočet. Následně je v plánu
dopracovat projektovou žádost.

Popis aktivity (PL) / Opis działalności (PL) Projekt jest wspólnie przygotowywany, pod
kierownictwem partnera wiodącego. Rozmowy
robocze partnerów w sprawie projektu
rozpoczęły się w 2024 r. i zwieńczone zostały
złożeniem wspólnej propozycji do WS.
Przedmiotem rozmów był harmonogram
projektu, działań projektowych, odpowiednia
promocja, wskaźniki i budżet. Następnie
planowane jest opracowanie wniosku
projektowego.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (CZ) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Partneři společně připravují projektový záměr
a poté budou spolupracovat i při zpracování
žádosti a jejich přílohách. Budou se osobně
potkávat na jednáních v sídlech obou partnerů
či online. Společně budou projekt konzultovat
dle potřeb s JS a celkově vykonávat aktivity v
součinnosti tak, aby se projektová žádost
předložila dle termínu dané výzvy.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (PL) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Partnerzy wspólnie przygotowują propozycję
projektową, a następnie będą współpracować
także przy przygotowaniu wniosku i jego
załączników. Będą spotykać się osobiście na
spotkaniach w siedzibach obu partnerów lub
online. Wspólnie, wg potrzeb, skonsultują
projekt z WS i ogólnie będą podejmować
działania współdziałając, aby złożyć wniosek
projektowy w terminie danego naboru.

Číslo / Numer 1

Název CZ / Nazwa CZ Řízení projektu

Název PL / Nazwa PL Zarządzanie projektem

Zapojení partneři Gmina Międzylesie, Město Králíky, Sdružení
obcí Orlicko
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Popis aktivity (CZ) / Opis działalności (CZ) Pro úspěšnou realizaci projektu bude u
každého partnera zřízen realizační tým.
Členové týmu se zavážou vzájemně
spolupracovat k dosažení stanovených
výsledků společného projektu. Jedná se např. o
soubor aktivit nutných pro dodržení podmínek
Programu - realizaci aktivit projektu, dohled
nad dodržováním harmonogramu projektu,
zpracovávání dílčích monitorovacích zpráv,
prohlášení o výdajích, souhrnných
monitorovacích zpráv, žádostí o platbu a další.

Popis aktivity (PL) / Opis działalności (PL) W celu pomyślnej realizacji projektu po stronie
każdego partnera powołany zostanie zespół
realizacyjny. Członkowie zespołu zobowiążą się
do współpracy w celu osiągnięcia określonych
rezultatów wspólnego projektu. Dotyczy to np.
zespołu działań niezbędnych do przestrzegania
warunków Programu – realizacji działań
projektu, nadzorowania przestrzegania
harmonogramu projektu, opracowywania
częściowych raportów z realizacji, oświadczeń
o wydatkach, całościowych raportów z
realizacji, wniosków o płatność i in.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (CZ) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Do realizace této klíčové aktivity budou
zapojeni všichni projektoví partneři. Řízení a
dohled nad věcným plněním naplánovaných
aktivit projektu bude prováděn vlastními
pracovníky partnera i vedoucím partnerem,
který bude zajišťovat celkovou koordinaci.
Každý z parterů bude zodpovědný za plnění a
administraci svých aktivit ve smyslu Dohody o
spolupráci na projektu realizovaného z
prostředků Programu Interreg Česko – Polsko,
kterou budou partneři podepisovat.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (PL) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

W to działanie kluczowe zaangażowani będą
wszyscy partnerzy projektu. Zarządzanie i
nadzór nad rzeczową realizacją zaplanowanych
działań projektu będą prowadzone przez
własny personel partnera i partnera
wiodącego, który zapewni ogólną koordynację.
Każdy partner będzie odpowiedzialny za
realizację i obsługę administracyjną swoich
działań zgodnie z Porozumieniem o współpracy
w ramach projektu realizowanego ze środków
Programu Interreg Republika Czeska – Polska,
które partnerzy podpiszą.

Číslo / Numer 2

Název CZ / Nazwa CZ Propagace projektu
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Název PL / Nazwa PL Promocja projektu

Zapojení partneři Gmina Międzylesie, Město Králíky, Sdružení
obcí Orlicko

Popis aktivity (CZ) / Opis działalności (CZ) Propagace projektu bude zabezpečena
několika způsoby: 1. internetové stránky
partnerů 2. sociální sítě 3. pamětní deska 4.
tištěné výstupy - mapy 5. označení
zakoupeného vybavení 6. dočasný billboard 7.
online kampaň META.

Popis aktivity (PL) / Opis działalności (PL) Projekt będzie promowany na kilka sposobów:
1. strony internetowe partnerów 2. media
społecznościowe 3. płyta pamiątkowa 4.
materiały drukowane - mapy 5. oznakowanie
zakupionego sprzętu 6. tymczasowy billboard
7. kampania online META.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (CZ) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Partneři za aktivní spolupráce připraví trahcí
mapy, texty na informační tabule a online
kampaň. Partneři si budou vzájemně provádět
korektury textů.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (PL) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Partnerzy w ramach aktywnej współpracy
przygotują mapy w bloczkach, teksty na tablice
informacyjne i kampanię online. Partnerzy
będą wzajemnie dokonywać korekty tekstów.

Číslo / Numer 3

Název CZ / Nazwa CZ Vybudování singeltracku a nástupního místa

Název PL / Nazwa PL Budowa singltracku i miejsca wejścia na trasę

Zapojení partneři Město Králíky, Sdružení obcí Orlicko

Popis aktivity (CZ) / Opis działalności (CZ) SO Orlicko: Během realizace projektu vybuduje
18 km singeltracků různých obtížností a 0,7 km
propojených lesních cest v prostoru Suchý vrch
- Boříkovice v Pardubickém kraji. Město
Králíky vybuduje v obci Boříkovice nové
nástupní místo vč. sociálního zázemí, zakoupí
vybavení - dobíjecí stojan na elektrokola vč.
servisního stojanu, stojany na kola.
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Popis aktivity (PL) / Opis działalności (PL) SO Orlicko: Podczas realizacji projektu partner
wybuduje 18 km singletracków o różnym
stopniu trudności oraz 0,7 km połączonych ze
sobą dróg leśnych w rejonie Suchý vrch -
Boříkovice w kraju pardubickim. Miasto
Králíky zbuduje nowy punkt wejścia na trasę w
miejscowości Boříkovice, wraz z zapleczem
sanitarnym, a także zakupi wyposażenie -
stojak do ładowania rowerów elektrycznych, w
tym stojak serwisowy i stojaki na rowery.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (CZ) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Jedná se o investiční aktivity českých partnerů,
které si budou zajišťovat sami dle platné
legislativy.

Spolupráce partnerů během realizace
aktivity (PL) / Współpraca partnerów
podczas realizacji działania (PL)

Są to działania inwestycyjne czeskich
partnerów, które sami zapewnią zgodnie z
obowiązującymi przepisami.

E. Výstupové a výsledkové indikátory / Wskaźniki produktu i rezultatu

Typ VÝSTUP

Číslo / Numer RCO77

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (CZ) Počet podpořených lokalit v oblasti kultury a
cestovního ruchu

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (PL) Liczba obiektów kulturalnych i turystycznych
objętych wsparciem

Výchozí hodnota / Wartość domyślna 0.00

Plánovaná hodnota / Planowana wartość 1.00

Komentář k plnění indikátoru (CZ) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (CZ)

Bude vybudováno 1 nástupní místo.

Komentář k plnění indikátoru (PL) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (PL)

Zbudowane będzie 1 miejsce wejścia na trasę.

Typ VÝSTUP

Číslo / Numer RCO58

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (CZ) Podpořená specializovaná cyklistická
infrastruktura

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (PL) Wspierana infrastruktura rowerowa
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Výchozí hodnota / Wartość domyślna 0.00

Plánovaná hodnota / Planowana wartość 18.00

Komentář k plnění indikátoru (CZ) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (CZ)

Budou vybudovány singeltracky v celkové
délce 18 km.

Komentář k plnění indikátoru (PL) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (PL)

Zostaną zbudowane singletracki o długości 18
km.

Typ VÝSTUP

Číslo / Numer RCO87

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (CZ) Organizace zapojené do přeshraniční
spolupráce

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (PL) Organizacje współpracujące ponad granicami

Výchozí hodnota / Wartość domyślna 0.00

Plánovaná hodnota / Planowana wartość 3.00

Komentář k plnění indikátoru (CZ) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (CZ)

Do projektu jsou zapojeni 3 partneři.

Komentář k plnění indikátoru (PL) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (PL)

W projekt zaangażowanych jest 3 partnerów.

Typ VÝSLEDEK / REZULTAT

Číslo / Numer RCR84

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (CZ) Organizace zapojené do přeshraniční
spolupráce po dokončení projektu

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (PL) Organizacje współpracujące ponad granicami
po zakończeniu projektu

Výchozí hodnota / Wartość domyślna 0.00

Plánovaná hodnota / Planowana wartość 3.00

Komentář k plnění indikátoru (CZ) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (CZ)

Partneři projektu budou spolupracovat i po
dokončení projektu.

Komentář k plnění indikátoru (PL) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (PL)

Partnerzy projektu będą kontynuować
współpracę także po jego zakończeniu.
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Typ VÝSLEDEK / REZULTAT

Číslo / Numer RCR77

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (CZ) Návštěvníci podpořených kulturních a
turistických míst

Název indikátoru / Nazwa wskaźnika (PL) Liczba osób odwiedzających obiektu kulturalne
i turystyczne objęte wsparciem

Výchozí hodnota / Wartość domyślna 0.00

Plánovaná hodnota / Planowana wartość 3000.00

Komentář k plnění indikátoru (CZ) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (CZ)

Návštěvnost singeltracků vč. nástupního místa
bude činit 3 000 osob.

Komentář k plnění indikátoru (PL) /
Komentarz do wykonania wskaźnika (PL)

Ruch turystyczny na singletrackach i w miejscu
wejścia na trasę wyniesie 3000 osób.

F. Harmonogram realizace projektu / Harmonogram realizacji projektu

Předpokládaný termín zahájení fyzické realizace projektu
Przewidywany termin rozpoczęcia realizacji rzeczowej projektu

1.12.2025

Předpokládaný termín ukončení fyzické realizace projektu
Przewidywany termin zakończenia realizacji rzeczowej projektu

30.9.2027

G. Přeshraniční dopad / Wpływ transgraniczny

Zdůvodnění předložení projektu v rámci programu přeshraniční spolupráce a zdůvodnění
přidané hodnoty projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady projektu budou
vyšší než v případě dvou individuálních projektů realizovaných v rámci národních nebo
tématicky zaměřených programů.
Uzasadnienie złożenia projektu w ramach Programu i wartości dodanej realizacji projektu
w tej formule, tj. tego, w jakim stopniu zakładane rezultaty i oddziaływanie projektu będą
większe, niż w przypadku realizacji dwóch indywidualnych projektów w ramach programów
narodowych lub tematycznych.

Partneři spolu katastrálně sousedí, přeshraniční spolupráce se tak rozvíjí již několik let. S
ohledem na vzájemnou blízkost je tak přeshraniční dopad projektu více než zřejmý. Společně se
základní sítí singltreků budovaných v letech 2018-2021 bude daná lokalita nabízet celkem 43 km
tratí singltreků.

Partnerzy są sąsiadami geograficznymi, więc współpraca transgraniczna rozwija się już od kilku
lat. Biorąc pod uwagę wzajemną bliskość, transgraniczny wpływ projektu jest bardziej niż
oczywisty. Wraz z główną siecią singletracków budowaną w latach 2018-2021, dany region będzie
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oferował łącznie 43 km tras singletrackowych.



ID: 910, Verze: 001

Strana / Strona 13 z 14

H. Rozpočet / Budźet

Partneři / Partnerzy 01 02 03 04 05 06 07 08 CZV NV CV SD D
Sdružení obcí Orlicko 37 000,00 5 550,00 2 590,00 77 000,00 18 000,00 830 000,00 4 625,00 0,00 974 765,00 0,00 974 765,00 80 779 812,00

Gmina Międzylesie 3 200,00 480,00 224,00 15 000,00 5 000,00 0,00 0,00 0,00 23 904,00 0,00 23 904,00 80 19 123,20

Město Králíky 6 920,00 1 038,00 484,40 21 000,00 7 000,00 145 000,00 0,00 0,00 181 442,40 0,00 181 442,40 80 145 153,92

Celkem za pojekt / Ogółem dla projektu 47 120,00 7 068,00 3 298,40 113 000,00 30 000,00 975 000,00 4 625,00 0,00 1 180
111,40

0,00 1 180
111,40

80 944 089,12

Všechny částky jsou uvedeny v eurech. / Wszystkie kwoty są podane w EURO.

01 Náklady na zaměstnance / Koszty personelu
02 Kancelářské a administrativní výdaje / Wydatki biurowe i administracyjne
03 Náklady na cestování a ubytování / Koszty podróży i zakwaterowania
04 Náklady na externí poradenství a služby / Koszty ekspertów i usług zewnętrznych
05 Výdaje na vybavení / Wydatki na wyposażenie
06 Pořízení nemovitostí a stavební práce / Wydatki na zakup nieruchomości i prace udowlane
07 Výdaje na přípravu projektové žádosti / Wydatki na przygotowanie wniosku projektowego
08 Ostatní výdaje opovídající paušálu 40% / Inne wydatki odpowiadające ryczałtowi w wysokości 40 %
CZV Celkové způsobilé výdaje v EUR / Całkowite wydatki kwalifikowalne w EURO
NV Nezpůsobilé výdaje / Niekwalifikowalne wydatki
CV Celkové výdaje v EUR / Całkowite wydatki w EURO
SD Sazba dotace v %/ Dotacja w %
D Výše dotace v € / Dotacja €
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Přílohy / Załączniky
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